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Research Article 
This study investigates rhetorical-syntactic research within Persian literary 

texts, with a particular focus on identifying, categorizing, and analyzing 

grammatical and rhetorical features that contribute to stylistic richness and 

aesthetic effect. The research examines how specific grammatical structures 

and rhetorical devices function together to produce meaning, rhythm, and 

emphasis in classical and modern Persian literature. Building on the 

traditions of Arabic rhetoric (balāghah) and Persian stylistics, the study 

integrates theoretical insights from both classical poetics and modern 

linguistic approaches. The primary aim is to establish a framework that not 

only documents existing rhetorical-syntactic patterns but also interprets their 

literary and communicative significance.Drawing on an extensive corpus of 

selected Persian texts from different literary periods, the analysis reveals that 

Persian authors have historically employed a variety of syntactic 

strategies—such as parallelism, inversion, ellipsis, and syntactic repetition—

in coordination with rhetorical figures like metaphor, simile, antithesis, and 

hyperbole. The findings indicate that these combined devices serve both 

aesthetic and pragmatic functions: they reinforce thematic unity, enhance 

emotional appeal, and structure the reader’s interpretive process. This dual 

role underlines the interdependence between grammar and rhetoric in 

shaping literary style.The study further shows that many rhetorical-syntactic 

features in Persian literature correspond to universal stylistic principles 

found in other literary traditions, but are also deeply embedded in the 

cultural and linguistic characteristics of Persian. By highlighting these 

patterns, the research contributes to a better understanding of Persian 

stylistics, offering methodological tools for literary criticism, stylistic 

analysis, and pedagogy in Persian language and literature.  
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Introduction 

Persian literature, enriched by centuries of poetic and prose traditions, displays a complex interplay between 

rhetorical artistry and grammatical construction. Historically, Persian stylistic studies have been rooted in 

classical balāghah frameworks, which emphasize eloquence, metaphor, and rhetorical ornamentation. However, 

these studies often treated grammar and rhetoric as separate domains, overlooking the ways in which syntactic 

structures themselves could carry rhetorical weight. 

The present study addresses this gap by investigating how rhetorical functions are embedded within 

grammatical structures, thus contributing to literary meaning and aesthetic effect. By focusing on the syntactic 

dimension of rhetoric—here referred to as "rhetorical-syntactic research"—this work proposes that grammar is 

not merely a vehicle for meaning but a formative element of literary style. 

This integrated approach draws on both classical theory (e.g., ma‘ānī, bayān, and badī‘) and modern linguistic-

stylistic models, including functional grammar, foregrounding theory, and discourse analysis. It thereby bridges 

the methodological gap between traditional rhetoric and contemporary linguistic criticism. 

Materials & Methods 

The study employs a qualitative textual analysis of selected Persian literary works across historical periods, 

ranging from classical poets such as Sa‘di, Hafez, and Khaghani to modern prose stylists. The corpus was 

chosen to reflect both diversity in genre and representativeness of stylistic richness. 

The methodology involved 

1. Textual Selection – Choosing excerpts known for their rhetorical and syntactic density. 

2. Rhetorical Identification – Classifying rhetorical devices (metaphor, simile, antithesis, parallelism, 

etc.). 

3. Syntactic Analysis – Examining sentence structure, word order, and grammatical cohesion. 

4. Functional Interpretation – Linking grammatical structures with rhetorical effects, considering 

thematic and pragmatic contexts. 

5. Comparative Analysis – Cross-referencing findings with both classical rhetoric manuals and modern 

stylistic frameworks. 

Analytical tools included Halliday’s functional grammar for clause analysis, Leech’s foregrounding theory for 

identifying deviation and parallelism, and classical Persian rhetorical taxonomies for historical grounding.  

Research findings 

The results reveal that Persian literary texts often use syntactic patterns not merely for clarity or grammaticality 

but as rhetorical strategies to foreground meaning, rhythm, and thematic motifs. Key findings include: 

 Parallelism & Repetition: Repetition of syntactic patterns (especially at the clause level) reinforces 

rhythm and thematic unity. This device is frequent in both poetry and prose, enhancing memorability 

and oral performance. 

 Inversion (Taqdīm wa Ta’khīr): Deviations from the canonical word order create emphasis and 

highlight key thematic elements, aligning with the concept of ikhtisās in classical rhetoric. 

 Ellipsis & Omission: Intentional omission of grammatical elements creates interpretive gaps, inviting 

reader engagement and inference. This is often paired with metaphor to intensify meaning. 

 Coordination of Figurative & Syntactic Devices: For example, metaphors often occur in parallel 

syntactic structures, making them more striking and easier to process. 

 Foregrounding through Deviation: Both syntactic deviation (unusual word order, rare constructions) 

and semantic deviation (unexpected imagery) function to draw attention to key passages. 

The study also notes that many such rhetorical-syntactic features serve pragmatic functions, such as persuasion, 

emotional appeal, and thematic framing. 

Discussion of Results & Conclusion 

The integration of rhetorical devices and grammatical structures is a defining characteristic of Persian literary 

style. Classical rhetoric provided a conceptual framework for identifying and categorizing rhetorical figures, but 

often overlooked the syntactic mechanisms through which these effects were achieved. Modern stylistics, on the 

other hand, recognizes syntax as a key component of literary form but rarely grounds its analysis in the cultural 

and historical specificity of Persian poetics. 

This research bridges these perspectives by demonstrating that: 

 Syntax in Persian literature is not neutral; it is deliberately manipulated for rhetorical effect. 
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 Many rhetorical-syntactic patterns have deep cultural roots in Persian poetics, yet they align with 

universal stylistic strategies. 

 Understanding these patterns enriches both literary criticism and language pedagogy, as it equips 

scholars and students to appreciate how form and meaning are intertwined. 

The findings suggest that further studies could apply corpus-based methods to quantify the distribution of 

rhetorical-syntactic patterns in larger Persian text collections. Such work could also compare Persian stylistics 

with other literary traditions to explore cross-cultural rhetorical universals. 

In conclusion, this study reaffirms that grammar and rhetoric in Persian literature are interdependent dimensions 

of stylistic artistry. Recognizing their interplay allows for more nuanced literary analysis, deeper appreciation of 

Persian cultural heritage, and more effective teaching of Persian as a literary language. 
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 چکیده اطلاعات مقاله

برخاوردار  خاصایدر میاان متاون منثاور از اهمیا   ،زشمند زبان و ادبیات فارسیالمصدور از جمله آثار ارهنفث مقاله پژوهشینوع مقاله: 

هاای زباانی آن اسا  کاه بادا  شاده ایاا اثار، افازون بار المصدور، ویژگیهنفثاس ؛ یکی از دلایل اهمی  

المصادور باه هنفثاای داشاته باشاد. باا معالکاا کتاا  های تاریخی، از نظر مساالل زباانی نیاز اهمیا  ویاژهجنبه

کنیم که در ایجاد و تقوی  زبان ادبای ایاا کتاا  ساز مختلفی برخورد میهای زبانی و دوامل برجستهویژگی

، برهم زدن قوادد مرسوم زباان یسازاند. منظور از برجستهسزایی ایفا کرده و زبانی برجسته پدید آوردهبه قشن

شناسان دو دامل رود. زبانشود و یکی از دوامل ایجاد متا ادبی به شمار میزدایی منجر میاس  که به آشنایی

دانناد. سازی زباان میرا دل  اصلی برجسته (Adding rules) افزاییو قادده  (Straw base)کاهیقادده

های جفاری لای ، برجساتگیبرجساتگی زباانی اند که با تکیه بر نظریا در پژوهش حاضر، نویسندگان کوشیده

نحوی، سابکی، مکناایی، زماانی، آوایای و گویشای  نوشتاری،  حوزۀ واژگانی، شالمصدور را در هنفثهزبانی 

تریا هاای مکناایی در گساتردهدهاد کاه هنجارگریزیهای ایا پژوهش نشاان میمورد بررسی قرار دهند. یافته

های کهاا، تصاویرپردازی، شکل ممکا، شامل استفاده از انواع صنایع ادبی و صور خیاا،، اساتفاده از سااخ 

المصدور شده و نثار نفثهسازی زبانی در به کارگیری انواع توازن، باد  برجستهکاربرد شواهد قرآنی و ادبی و 

 ایا اثر را به شکر نزدیک کرده اس .

 14/01/1404تاریخ دریافت: 
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 مقدمّه  (1

از جمله لذا اس ؛  اثر شود، زبانآن نیز محسو  می های سبکیهای اصلی هر اثر ادبی که از ویژگییکی از مشخصه

های سبکی یک اثر بهره گرف ، معالکات زبانی اس . توان از آن برای نشان دادن مشخصههایی که همواره میروش

و  روندیاز قوادد مکمو، زبان فراتر م یگاهبلکه  کنندیاز زبان روزمره استفاده نم موارهو شادران ه سندگانیون

شناسان، هر نویسنده برای انتقا، پیام در اثر ادبی خود از دیدگاه زبان .رندیگیو خلاقانه را به کار م رمکمو،یغ یهاروش

رسوم استفاده کند؛ در روش دادی و مرسوم، صرفاً از واژگانی که و غیردادی و نام تواند از دو روش دادی و مرسوممی

دانه رسد و در روش دوم، کلمات با روشی هنرمنو به هدف خود می شودمی اند، استفادهبرای انتقا، آن پیام ایجاد شده

و روش دوم را  "رزبان خودکا"گیرد؛ روش نخس  را انتقا، پیام صورت می فرآیندو  شودمیبرای انتقا، پیام انتخا  

های ادبی، روش دوم بسیار ها و مکتب(. نزد برخی گروه49ا53: 1385گویند )نک، احمدی، می "سازیبرجسته"

ادبی خود را رهایی از قید و بند هنجارهای ادبی  نظریاها آرمان و هدف اصلی طوری که فرمالیس ارزشمندتر اس ؛ به

پنداشتند. مبنای ادبیات را شکستا ایا مرزهای قراردادی زبان میدبارتی، آنها به. اندگذشته و شکستا مرزهای آن دانسته

هم ریختا تریا مبنای ادبیات، بهددو، از زبان مکمو، اس ؛ از ایا رو در دیدگاه یاکوبسا، اصلی ،نظر آنها سبکبه

  (.4:1383گفتار متدوا، و انحراف از زبان گفتاری مکمو، و روزمره اس  )ایگلتون، 

افزایای و قاداده کااهیقادده فرآینددو  که از منظر او اس  شاخصشناسان ( یکی از زبان1936ا2014) 1جفری لی 

افزایی را سبب ایجاد نظم و هنجارگریزی را دامل ایجاد شکر دانساته و آن قادده وی شود؛سازی در متا میباد  برجسته

 :Leach, 1965) دکناایی، نوشتاری، گویشی و آوایای تقسایم مایرا به هش  بخشِ واژگانی، سبکی، نحوی، زمانی، مکن

  یاک ماتا شوند، در شناخ  بهتر ادبیّسازی و نیز دواملی که باد  خروج از فرم زبانی میبح  در مورد برجسته (.45

المصدور انجاام هنفثهایی را که زیدری نسوی در دبارات و الفاظ ها و هنرنماییبسیار مؤثر اس . بر ایا اساس، هنرپردازی

ساازی، ؛ زیرا وی با اساتفاده از روش برجساتهزبانی محسو  کردسازی برجستهدنوان مصادیق بارز بهتوان داده اس ، می

اش دورهماار هااایز ایا اثار ارزشامند از آثاااس  که یکی از دلایل تمکرده نظیر تبدیل زبان ایا اثر را به زبانی ادبی و بی

وانی اری لای  در بازخااسازی جفاهاا برجستاا از نظریاات ایا مددارای اثبااضر باایا رو در پژوهش ح رود. ازشمار میبه

سازی که در ایا اثر گیری از دوامل برجستهاستفاده شده و نحوۀ بهرهآن های زبانی المصدور و استخراج ویژگیهنفثا امت

  اس .، بازنموده شده کردهآمده و آن را به یک اثر ادبی تبدیل 

 پیشینۀ پژوهش  (2

تریا آنها هکه از برجست انجام شدهسازی اه برجستهاار ادبی از دیدگادر مورد نقد و بازخوانی آث متکددیهای پژوهش

 توان به موارد زیر اشاره کرد:می

بار اسااس نظریاا  در تاریخ بیهقایسازی زبانی برجسته»( در مقالا 1398آقابابایی )نکیمه موسوی و محمدرضا حاجی

پرداختاه و داواملی را تاریخ بیهقای های زبانی سازی جفری لی ، به استخراج ویژگیبا تأکید بر نظریا برجسته« جفری لی 

انی نقاش اوی و واژگاااصر نحاااناد. بار اسااس ایاا پاژوهش، دنامشاخص نماوده شدن زبان ایا اثر شده که باد  ادبی

الله الهای و فریادون امیاری ذبای  دارند. تاریخ بیهقیسازی در افزایش ادبی  متا تری نسب  به دیگر انواع برجستهپررنگ

                                                           
1. Jeffrey Leach 
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اناد تاا زوایاایی از هنار شاادرانا خاقاانی را بار کوشایده« سازی و هنجارشکنی در قصاید خاقانیبرجسته»( در مقالا 1397)

تاا مکاانی  ساکی داشاته اقاانیی از آن اسا  کاه خگرایی بازنمایی کنند. نتایج ایاا پاژوهش حااکاساس رویکرد صورت

هاا و ، آن را در شاکل الفااظ و واژهمضاامیا و مفااهیم گذشاتگان باودهگاهی ناچاار باه تکارار  جدیدی خلق کند و اگر

هاا باه گری رنگارنگ را بیشتر در قالب انواع هنجاارگریزینمایاند و ایا جلوهیهای بدیع به صورتی دیگر متصویرسازی

اثار ق بنفشاه رکوتااه شاهاای زباانی در داساتان ساازیبرجساته»( در مقالا 1393و همکاران ) مولود طلالی دهد.دس  می

ازی لای  باه اساضما توجه به ساختار روایی و بکضی دناصر ممتاز داساتان، بار اسااس نظریاا برجساته« پورشهریار مندنی

( در مقالاا 1393کباری و زیباا اسامادیلی )ا مناوچهر اند.پرداخته ق بنفشهرشساز زبانی در داستان استخراج دناصر برجسته

ساازی و هاا در زمیناا برجساتهباا تأکیاد بار نظریاات فرمالیسا « مخزن الاسرار نظاامیسازی در زدایی و برجستهآشنایی»

 اند.دادهمورد بررسی و تحلیل قرار  از ایا منظر نظامی را مخزن الاسرارزدایی، آشنایی

 توان به موارد زیر اشاره کرد:های بسیاری صورت گرفته اس  که از جملا آنها میپژوهشالمصدور نیز البته در مورد نفثه
 کاه (1397) از حسا شامیان و سامانه جکفاری «المصدورتبییا الگوی کاربرد صنادات بدیکی و بیانی در نفثه»مقالا 

 نکاهیا ایاکارده  یرویاپ یخاص یاز الگو یزبان یهاهیدر کاربرد آرا سندهینو ایکه آبه ایا پرسش پاسخ دهند  اندکوشیده

شاناختی واکاوی ساختاری و زیبایی»مقالا  ؟کار برده اس کلام خود به یو مکنو یلفظ شیمنظور آرابه فقطدناصر را  ایا

 از فریدون طهماسبی و سولماز مظفاری «نسوی المصدورشناسی نفثهسبک»(؛ مقالا 1395) از فرشته محبو  «المصدورنفثه

 یباه واکااو اثر متکلف اماا پرمکناا کیالمصدور به دنوان نفثه ا،یس یقیو موس یباشناختیابکاد ز میضما ترسکه ( 1395)

پاژوهش کوشاش شاده  ایدر ا ،(1394) از محمد حکیم آذر «المصدورهتحلیل محتوای نفث»مقالا  اند.پرداختهآن  ساختار

نگااهی تاازه باه »مقالاا  .زده شاود ینقب ینسو یدریز یتیترب-یاخلاق ینظر یهاو سرچشمه یاخلاق یهاهیکه به درون ما

المصادور باا پرکااربرد در نفثاه یادب عیصنا که در آن (1390) انباز صدیقه مهر «المصدورهای زبانی و بلاغی نفثهویژگی

 قارار یماورد بررسا ،بر تکارار واج اسا  یآن مبتن ۀجهانگشا که دوامل سازند خیتارو  مرزبان نامهاز  ییهامختصر نمونه

ورد ااماا در ما هاایی صاورت گرفتاهپاژوهش المصادورنفثاهی در هر چند در مورد کاربرد انواع صانایع بادیک .داده اس 

حاضار در ناوع  پاژوهش لاذا صورت نگرفتاه پژوهشیتاکنون  بر اساس الگوی جفری لی  در ایا اثر زبانی سازیبرجسته

 اس . د بفرخود تازه و منحصر 

 مبانی نظری (3

 سازیزدایی و برجستهآشنایی( 1ـ3

ایا  3وفسکیلاس . ویکتور شک 2زداییآشناییها معرح شد، مفهوم وسط فرمالیس بار تهایی که نخستیایکی از نظریه

(. ایا اصعلاح به 105: 1377مکرفی کرد )دلوی مقدم،  4هنر به دنوان تمهیدبه نام  ایمقالهدر  1917مفهوم را در سا، 

هدف هنر انتقا، » وفسکی در آن مقاله نوش ل(. شک158: 1380ترجمه شده اس  )شمیسا،  5سازیغریبانگلیسی به 

                                                           
2. Defamiliarization 
3. Viktor Shklovsky 
4. Art as Device 
5. Mmaking strange 
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اند. هنر روشی برای تجربه کردن شوند، نه به نحوی که مکروف شدهای اس  که درک میاحساسات از چیزها به گونه

 (.60: 1380وفسکی، ل)شک« هنرمندانا یک شیء اس ، که در آن شیء اهمی  خاصی ندارد

های تازه و غیردادی اس . هدف و آشنا به شکل های مکمو،بازسازی و تبدیل تجربهبه مکنای  زداییییآشنا مفهوم

هاای فرضهاا و پیشهاا بنگارد و از دادتزدایی ایا اس  که خواننده یا بیننده بتواند با نگاهی تاازه باه واقکی از آشنایی

د کاه یجاد کنا ای راها و احساسات تازهد بینشتوانمی ،ادبیاتویژه بهها ادتقاد داشتند که هنر و خود جدا شود. فرمالیس 

های خاا  ادبای، نویساندگان شوند. با استفاده از تکنیکدلیل دادت به شرایط دادی زندگی، مکمولاً نادیده گرفته میبه

ند. برای مثاا، ا توجه کهدوباره به آن ندهوانکه خای گونهبهای جدید و جذا  اراله دهند، توانند دناصر آشنا را به شیوهمی

ای نوآوراناه گوناهبه ممکاا اسا شاوند، ن، توصیفاتی که مکماولاً در روزمرگای نادیاده گرفتاه میدر یک شکر یا داستا

ویژه در ادبیاات تری را برانگیزند. ایا دمل، بهبازنمایی شوند تا توجه خواننده را جلب کنند و احساسات و تفکرات دمیق

زدایی یکای از ابزارهاای ماؤثر در ور کلای، آشاناییطاگیرد. باهمورد استفاده قرار می گستردهبه صورت مدرن و مکاصر، 

 هاای سانتی کماک کناد. در واقاعهای جدیاد و باه چاالش کشایدن نگاهتواند به ایجااد تجرباهادبیات و هنر اس  که می

ای زندگی اس  و زبان ادبی را از زباان محااوره ۀهای روزمرها از واقکی زدایی به مکنای زدودن دادات و کلیشهآشنایی»

شوند و توانایی القای غرابا  ای میادبی و هنری به دلیل استفاده مکرر، دچار تکرار و کلیشه فنونکند. دادی متمایز می و

های فرسوده با نگااهی خالاق و شخصای دهند. در ایا حال ، وظیفا هنرمند فکا، کردن ایا سازهو تازگی را از دس  می

 (. 106: 1391)شفیکی کدکنی،  «خود اس 

شاود و هار ادراک حسای باه داادت تبادیل می کاه شناسای گشاتال  داردزدایی ریشاه در روانمفهوم آشانایی     

ارکرد اصلی هنر ایا اس  توانیم از هر شکل، محتوای آن را حدس بزنیم. اما کیابد، بنابرایا ما میدملکردی خودکار می

کند تا احساسات نسب  ای جدید ببینیم. هنر به ما کمک میها را کنار بگذاریم و به گونهموزد چگونه دادتآمی که به ما

تواناد آنهاه بارای ماا آشانا و (. ادبیاات می49: 1385را تجربه کنیم، نه بر اساس شناخ  قبلی یا تحلیل )احمدی،  ءبه اشیا

کنیم آنها را یرا فکر می، زنماییمدرک میخودآگاه ی نیمهفرآیندرا مکمولاً در  ءمأنوس شده را دوباره ناآشنا کند. ما اشیا

(. واژگان و دبارات در اثر تکرار زیاد، دیگر توان جلاب توجاه مخاطباان را ندارناد. 45: 1384شناسیم )برتنس، از قبل می

رسید، به دلیل تکرار به یک هدف برای انتقاا، پیاام تبادیل و برای اهل زبان ناآشنا به نظر می روزی تمام کنایات زبان که

هاا نا به مرور زمان، مکنای قاراردادی آ، اماندجالب توجه یک متا تازه و تادبارو ند. در آغاز، تمام دناصر اخودکار شده

شوند. کار هنرمند در ایاا زمیناه فکاا، کاردن های ساختاری به فرسودگی دچار میها و شیوهشود و ایا واژهجایگزیا می

ن به نظام آوایی، دستوری و واژگانی و توجه باه زباان شاکر، تماام با افزودنویسنده  دوبارۀ تمهیدات زبانی و مکنوی اس .

تاوان اناواع مختلاف ضما اینکاه باا کمای توساکه، می .زدایی در یکی از ایا چهار نظام قابل شناسایی اس انواع آشنایی

د )پورناماداریان، های آوایی و موسایقایی جاا دابندی توازنصنایع لفظی مثل سجع، جناس، ترصیع و تکرار را نیز در دسته

زدایی اساا . شاافیکی کاادکنی (. بنااابرایا، هاار نااوع ناوآوری و ابااداع در زبااان و ادبیااات مصاداق آشاانایی41اا42: 1389

رسد، ممکا اس  بارای نظر میچیزی که برای ما دادی و مکرر به، کندداند و بیان میای نسبی میهزدایی را پدیدآشنایی

 (.100: 1391تازه و غریب جلوه کند )شفیکی کدکنی، کسی که اطلاداتی از آن ندارد، 
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معارح  زداییدنوان یک گزیناه در مقابال آشاناییرا به 7سازیبرجستهمفهوم  6مکتب پراگ، موکاروفسکیبا ظهور

ساازد. زباان خودکاار دور می گیاریبهرهاس  که نویسنده یا شادر را از  سازی به مکنای هنجارگریزی زبانیکرد. برجسته

ای کاه روش اری زبان در واقع به مکنای به کارگیری دناصر زبانی اس  با هدف انتقا، موضوع و محتاوا باه گوناهخودک»

ای اس  که شایوۀ سازی به مکنای استفاده از دناصر زبانی به گونهبرجسته فرآیندبیان آن توجهی جلب نکند؛ در حالی که 

ساازی برجسته فرآینادتوان گفا  کاه یرمتکارف شود. بنابرایا، میبیان به وضوح مورد توجه قرار گرفته و غیرمکمو، و غ

 دمومااً یساازبرجسته ،یطور کلهب(.87: 1377)دلوی مقدم، « کندگیری زبان ادبی و شادرانه ایفا مینقش مهمی در شکل

 ییزداییآشانا هکا یجلب توجه اشاره دارد، در حال یمختلف برا یهاکیدناصر خا  با استفاده از تکن یبر رو دیبه تأک

 گریکادیدر کناار  تواننادیدو مفهوم م ای. اپردازدیم دیجد نشیب جادیا یتازه برا یاتجار  آشنا به گونه اارال فرآیندبه 

هاا متفااوت اماا هادف و روش آنکند،   یرا تقو ییزداییآشنا اتجرب کی تواندیم یسازکه برجسته یکار کنند، به طور

و باه  زباان را از وضاکی  داادی خاارج شود کهسازی به مجموده قوادد و ساختارهایی اطلاق میبرجستهاس . در واقع، 

که به مکنای انحاراف  8گیرد: نخس ، هنجارگریزیبه دو روش انجام می فرآیندسازد. ایا ای خا  آن را نمایان میگونه

دی دیگر به قواداد حااکم بار زباان اسا . البتاه در هار که به مکنای افزودن قواد 9و دوم، توازن از قوادد زبان مکیار اس 

هایی در نظر گرفته شود؛ به ایا مکنا که باید تا حادی پایش بروناد کاه مفهاوم قابال کدام از ایا دو روش باید محدودی 

 سازی باید از نظر مکناایی باه یاک مفهاومدناصر برجسته .(Leach, 1969: 56-62)درک باقی بماند و ارتباط مختل نشود

هاایی کاه از لحااظ متنای حاالز اهمیا  اسا (. لاذا، کلی اشاره داشته و در زمینا متا دارای ثباات باشاند )حضاور مکان

های ای یکپارچه و مکنایی واحد را به دنبا، داشته باشاد و شایوهکند که نتیجهسازی تنها در صورتی اهمی  پیدا میبرجسته

باه  بایاد زباان ات،یادر ادب ،یباه ادتقااد موکاروفساک. (Hassan, 1989: 101)استفاده از آن به خلق هنر کلامی بینجاماد 

انتظاار  تاوانینم ل،یادل ایحاد ممکاا برجساته شاوند. باه هما ایشتریگفتار به ب یهابخش گریکه د شوداستفاده  یاگونه

کناد.  دایامکناا پ ءاجزا گرینسب  به د دیبا یسازبرجسته رایاثر به طور همزمان برجسته شوند، ز کی یاجزا اداش  که هم

 ,Mokarowsky) کمتار خواهاد شاد کیاهر   یبرجسته شوند، جذاب کسانیها به طور قسم  ااگر هم گر،یبه دبارت د

ر ارتباط بیا گویناده و شانونده یا موجب اختلا، د دچارسازی به تقلید و تکرار از سوی دیگر، اگر برجسته .(124 :1932

یاد دو اصال ساازی بابرجسته فرآیناددهد. باه ایاا ترتیاب، در د، اصل اساسی خود یکنی خلاقی  ادبی را از دس  میشو

فرآیناد باا انتقاا، از (. ایا 12-13: 1391مد نظر قرار گیرد )شفیکی کدکنی،  10ارتباطی بودن زبانشناسی و بنیادیا زیبایی

قارار  11خودکارشادگی فرآینادری دناصار ادبای در زباان مکیاار تحا  کارگییابد و بردکس، بهتحقق می زبان به ادبیات

شاوند کاه در اثار ایا دناصر ادبی، ماواردی مانناد کنایاات، مجازهاا و ... را شاامل مای (.45 /1: 1383گیرد )صفوی، می

 اند.قاموسی شدن، بار ادبی خود را از دس  داده

ایجاد هوی  سبک خا  برای یاک اثار ادبای اسا .  سازی، بح  تمایز سبکی وهای مهم برجستهیکی از ویژگی

بگیارد. ایاا فرآیناد باا دو  شود که اثر از سبک دوران خود متمایز و سابک خاصای را باه خاودسازی موجب میبرجسته

                                                           
6. Jan Mukařovský 
7. Highlighting 
8. Defamiliarization 
9. Parallelism 
10. Communication 
11. Deautomatization 
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، خاارج کاردن زباان مکیاار از حالا  داادی باا 12افزاییشود. منظور از قاددهانجام می افزاییکاهی و قاددهویژگی قادده

موارد نامتکارف به آن اس . در ایا حال ، زبان از شکل مکمو، خود خارج شاده و زیباایی اثار ادبای را افازایش افزودن 

  (.4: 1383دهد )ایگلتون، می

 که هنگام خزانسا  دیو خز آر دیزیخ
  

  باد خنک از جانب خوارزم وزانس  

(147: 1338)منوچهری،   

افزایای شود کاه ناودی قادادهیم مانند، القاهای پاییزی که زیر پا میبرگ یصدا« خ»واج ، با تکرار او،در مصراع 

 اس .

کاه در زباان  یشادر با کااهش قواداد ،اس  انحراف از قوادد حاکم بر زبان هنجار  یادتقاد لبه ه ک 13کاهیقادده

 ینماود یو دناصار ادبا یشاناختییباایز یابزار کارکردهاا ایو در ا آوردیم دیروند، شکر خود را پدیخودکار به کار م

دتر او توانمنا اتریاپو یاهاادده کااباارزتر باشاند، قا یهنرمندانه و ادب رکارکردها و دناص ای. هر قدر اابندییم ینیدکاملا ً 

 شود.یم

 ایچما اس  ا»

 اس  چما

 (724: 1381، )شاملو« ...گل آتشخون یلکه ها با

 .برده نشده اس به کار  یشکر در زبان فارس ایآتشخون قبل از ا اکلم

 افزاییکاهی و قاعدههای دو مفهوم قاعده. تفاوت1جدول شمارۀ 

 اثر بر متن فرآیند هدف 

 کاهیقاعده
هدف آن ارالا وضوح 
 و اختصار در متا اس .

بر حذف و کاهش 
دناصر متا تمرکز 
 دارد.

همزمان ممکا  اماتر کند ممکا اس  متا را ساده
 بگذارد. یمنف ریآن تأث یادب یاس  بر غنا

-قاعده

 افزایی

هدف آن ارالا دمیق 
جزلیات و غنای بیشتر 
 متا اس .

بر افزودن و گسترش 
 دناصر متا تأکید دارد.

 ایکند، اما در د ترقیتر و دممتا را جذا  تواندیم
شدن  یطولان ای یدگیهیحا، ممکا اس  باد  پ

 آن شود. موردیب

 

های جدید و های نحوی، خلق واژگان و ترکیبجاییهای مختلفی مانند جابهروشسازی یک متا، از برای برجسته

شود )شافیکی های زبانی استفاده میو همهنیا ترکیب گونه توازن و تکراراستفاده از  یع، به کارگیری انواع صور خیا،،بد

 باه دو گاروه موسایقایی و زباانی ی راساازتوان اناواع برجستهها، می(. با توجه به نظریات فرمالیس 7ا10: 1391کدکنی، 

کماک ناوا و تاوازن متماایز  تقسیم کرد. گروه موسیقایی شامل مجموده دواملی اس  که زبان ادبی را از زبان هنجاار باه

 . کندمی

                                                           
12. Adding rules 
13. Straw base 
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 بحث و بررسی (4

 المصدورهنفثافزایی در قاعده( 1ـ4

در متا اس  که به دو  یهماهنگ جادیکلام و ا یقی، استفاده از موسالمصدورنفثهدر  یزبان یسازبرجسته ۀویش ایخستن

 یزمان ،ییمکنا توازنها و ساختار جملات اشاره دارد و ژهوا نشیبه شباه  در چ ،یساختار توازن :شودیشکل ظاهر م

 (. Fabb, 1997: 137)باشند  گریکدیمتضاد  ایمشابه  ام،یپ ای ومکه دو بخش از متا از نظر مفه دهدیرخ م

 ساختاری توازن( 1ـ1ـ4

ها از نظر ترتیب با نی واژگانی یکسان هستند و اجزای آهاها شامل دبارات مشابه یا دستهدر توازن ساختاری، جمله

کنند. البته ایا موضوع به مکنای ددم وجود تفاوت نیس  و بدون خوانی دارند و نقش مشابهی را ایفا مییکدیگر هم

ازن ساختاری در سه سع  مختلف، یکنی واج، ساخ  واژه و نحو، های جزلی وجود خواهند داش . توشک تفاوت

 شود.پرداخته می المصدوردر نفثه(. در ادامه، به انواع توازن ساختاری 118همان: یابد )تحقق می

 الف( توازن واجی
موسایقی ها در یک جمله و یا دبارت اس  که سبب ایجاد توازن در ساختار و افازایش در توازن واجی، تکرار واج

 مشهود اس : المصدورنفثه شود. ایا نوع توازن بیشتر در مقدماکلام می

 (.1: 1343)زیدری نسوی،  («ی/ا»های )تکرار واج« سیلا ِ جفایِ ایام سرهایِ سروران را جفُایِ خود گردانیده»

 (.1)همان:  («ا/ »های )تکرار واج« سحالب دذ  بار، نوالب غضب بار گشته»

 (.2)همان: («خ/ر/ا»های )تکرار واج« ده تا خونخوار شده، خون خوار شدهبلارک آبخور»

  (.3)همان:  («م/ا/ر»های )تکرار واج« تیز تاز قلم که هنگام مهاجرت خفیر ضمایر و ترجمان سرایر اس »

، اُ/اِبام آ/ا//های لعیاف مناسابند و اصاوات اصوات نرم برای بیان احساسات و اندیشه»ها طور کلی در اینگونه مثا،به

 (.13: 1383)قویمی، « آلودبار و حزنبرای بیان افکار و حسیات ثقیل، جدی، تأسف

 ب( توازن واژگانی
دناوان به توازن بیا اجزای واژگان یا تکواژها اشاره دارد. داشتا ساختار مشابه در واژگاان، مانناد آنهاه باه ایا نوع

وع کند کاه باه دو ناساختاری در سع  ساخ  واژه نقش مهمی ایفا می شود، در برقراری توازنسجع و جناس شناخته می

 . شودهمگونی کامل و همگونی ناقص تقسیم می

 الف( همگونی کامل
شود که میان دو یا چند دنصر دساتوری و وقتی ایجاد می باشدند شامل واژه، گروه و یا جمله تواهمگونی کامل می

 (. 223ا226 :1394دنصر دستوری تکرار شود )صفوی،  تشبهات آوایی وجود داشته باشد و یا یک

تکرار  . واژۀ دقل(5: 1343)زیدری نسوی، « ؟ که او نیز از سرکو  حوادث حیران مانده اس دقل، کدام دقلباز »

 .شده اس 

نودی همگونی  . با تکرار واژۀ سر(4)همان: « گویدبریده اس  و سخا می سرکند. سیاه می سرتراشیده اس  و  سر»

 .واژگانی حاصل شده اس 
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در ایاا مثاا، همگاونی  .(11)هماان: « اماحوا، او باوده پرسان پرسان ،ترسان ترسانو کدامیا دلاور خعر نماید؟! »

 اس . صل از تکرار نقش دستوری دو واژۀ ترسان و پرسانواژگانی حا

 ب( همگونی ناقص
جناس و سجع شود؛ افازون بار ایاا، موازناه، ترصایع و تضامیا  وجود آمدن انواعتواند باد  بههمگونی ناقص می

 (. 221ا222 :1394روند )صفوی، شمار میالمزدوج از دیگر شگردهای ایا مؤلفه به

« اسا  نظاراس ، در اختلاف روایات تأملی فرمایید، کاه محال  حذربیدار باشید که وق  احتیاط و »سجع متوازی: 

 . شده اس  اد  ایجاد جناس متوازی بیا واژۀ حذر و نظرناقص بهمگونی  .(39: 1343)زیدری نسوی، 

خر طبع را گور سوی ماراب   گورانِراند، و آن آتشی را خاک سوی ممکا اجل می خاکسارانآن »سجع معرف: 

 .ناشی از ایا نوع همگونی اس  نگوراهای خاکساران و معرف در واژه جناس .(33)همان: « دواندآساد می

د ارآمااکشید، باه دیادۀ ادتباار در سآورد، و ملام  به ندام  میبار می فصیح  نصیح چون »تضمیا المزدوج: 

دن صانک  اود آمااوجااد  باهابا ح ا  و فصیاااقص در دو واژۀ نصیحااونی ناا. همگا(18)هماان: « نگریساتمار میاک

 .المزدوج شده اس تضمیا

ای کاه سایلا ِ خاون حازن و نیسا  و صاادقه دقلاس ،  دقلا که با وجود ایشان تمنی آسایش آنج»جناس تام:  

طاوری باهشده اسا ؛  . ایا نوع همگونی در دو واژۀ دقل و سهل باد  ایجاد جناس تام(12)همان: « نی سهلراند،  سهل

 .ی آسان اس مکنو سهل دوم به مکنی زمیا همواربهمکنی داقلانه و نیز سهل او، و دقل دوم به مکنی داقلکه دقل او، به

جنااس نااقص ناشای از  .(1)هماان: « خاود گردانیاده جفُاایایام، سرهای ساروران را  ج/فایسیلا ِ »جناس ناقص: 

 .حاصل از ایا نوع همگونی اس  اختلاف در حرک  دو واژۀ ج/فا و جفُا

« ای قاانع گشاتهلالاهد های راضی شده، و از راح  خوا  و قرار بشرا  به بلاله از لذات خورد و»موازنه و ترصیع: 

  (.23)همان: « در د، محب  او آمیزشی، و در جان مودت او آویزشی داش » و  (21)همان: 

 توازن معنایی( 2ـ1ـ4

شود که از نظر مفهوم مشابه باشند. دو نوع متداو، توازن مکنایی شامل توازن مکنایی بیا دو بخش متا زمانی مشاهده می

گیرد، به ایا مکنا که رابعا اس . مکمولاً توازن مکنایی به واسعا توازن واژگانی شکل میتشابه مکنایی و تضاد مکنایی 

کنندۀ رابعا مکنایی بیا دو بخش متا خواهد بود که در آن دو واژه وجود دارند. اگر تنها مکنایی میان دو واژه، تکییا

ت دیگر، متا شامل ایا دو واژه دارای توازن دبارتفاوت بیا دو بخش متا به وجود دو واژۀ مختلف محدود شود، یا به

 های متضاد نیز باشدتواند شامل واژهتوان گف  متا دارای توازن واژگانی اس . ایا توازن همهنیا مینحوی باشد، می

(Fabb, 1997: 14.)  شودمیادامه به مکرفی انواع توازن مکنایی پرداخته در . 

 ییالف( توازن معنایی حاصل از تشابه معنا

  .گیرندمتشابه در یک دبارت جای مینودی همان صنک  تناسب اس  که در آن واژگان ایا توازن به

 .(104: 1343)زیادری نساوی، « بستگان حوادث فرو بس  پایو  دس و  رویو  چشمآمدند و گرد درگرفتند، و »

 .شده اس  المصدورنفثهدر شده، باد  ایجاد توازن مکنایی های مشخصتشابه مفهومی موجود در واژه
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 ساپرباران آن آف  مشاهده کرد، به کلای  تیربرتاف  و وقار چون  دنانمحن  دید، یکباره  زیا لگامصبر نیز چون »

یک مجموده  جزء هم وکه از نظر مفهومی نزدیک به کارگیری کلماتی  مانند لگام، زیا و تیر. به(111)همان: « بینداخ 

 .اس د کردههستند، توازن مکنایی ایجا
های ککبه، صافا و گیری از واژهیسنده با بهرهنو .(115)همان: « ایا خانه، صفا و مروتس  مروۀو  صفافتوّت و  ککبا»

 که اشتراک مفهومی دارند، توازن مکنایی ایجاد کرده اس . مروه
 توازن معنایی حاصل از تقابل معنایی ب(

از نظر مکنایی با هم متضاد بوده و تقابال مکناایی دارناد، ایاا ناوع  وقتی که در یک دبارت، واژگانی قرار دارند که

 .آیدوجود میتوازن مکنایی به

 شارو  خیارو  ساردو  گارمآنکه قالبِ مسکیا که مسکا روح نازنینس ، دمری مصاحب جاان شایریا باوده و در »

ضااد، تاوازن مکناایی ایجااد از کلماات متگیاری در ایا مثا،، نویسنده با  بهره .(53)همان: « موافق  و مساددت او نموده

 ؛ اما ایا بار توازن مکنایی حاصل تقابل مکنایی بیا چند واژه اس  که باد  برجستگی زبان شده اس .کرده
کارگیری دو دباارت متضااد ه با بهنویسند .(60)همان: « برخاس قیام   نشستهدر رفتند، و کار از دس  برف  و تا »

 .تر کرده اس را ادبی زبانی ایجاد نموده و زبان اثر خود برجستگی ته و برخاس نشس
« گاردد مستبشارو  انادوهگیاو  نیاکو  باد مگو که شفیقی نیس  که به غم و اندوه متأثر شود، شفیقی ندارم که به»

هاای باد و نیاک و همهنایا تضااد موجاود بایا کلماات انادوهگیا و مستبشار بادا  تقابل مکناایی بایا واژه .(8)همان: 

 شده اس . ازن مکنایی تقابل واژگانی در متاگی زبانی و ایجاد توبرجسست

   المصدورهنفثهنجارگریزی در ( 2ـ4

انحراف از اصو، حاکم بر زبان مکمو، و انتخا  دنصر نامتکارفی از میان امکانات بالقوۀ زبان »هنجارگریزی به مکنای 

نحرافی از قوادد زبان مکمو، را هنجارگریزی نامید؛ زیرا برخی از توان هر ا. با ایا حا،، نمی(Leach, 1969: 61)« اس 

گردند. لی  برای متمایز شوند و دیگر به دنوان خلاقی  هنری محسو  نمیمی تکقیدها تنها منجر به ایجاد ایا انحراف

 گیرد:کردن هنجارگریزی از سایر انحرافات زبانی، چند ویژگی را در نظر می

 نمایانگر مفهومی خا  باشد؛ . هنجارگریزی باید1

 . ایا انحراف باید مفهومی را اراله دهد که مورد نظر نویسنده اس ؛2

  .یک مفهوم خا  باشد ۀکنند. هنجارگریزی باید از نظر مخاطب و خواننده نیز منتقل3

ای بررسای مکناا داند و بر ایا باور اس  که بارنیز هنجارگریزی را نودی گریز از الگوهای موجود در متا میحسا 

در گفتار هنجارگریز و معالکا اهمی  هنجارگریزی در ادبیات، بهتر اس  ارتباط انواع هنجارگریزی باا نظاام زباان ماورد 

  منفاارد و جداگانااا زبااانی تکریااف کااردتااوان بااا ارجاااع بااه الگوهااای بررساای قاارار گیاارد. در واقااع، ادبیااات را نمی

(Hassan, 1989: 94). 

واژگانی، نحوی، واجی، نوشتاری، مکناایی، گویشای، سابکی و تااریخی  هنجارگریزی به هش  نوعدر الگوی لی  

 که در ادامه توضیحاتی دربارۀ هر یک اراله خواهد شد. .(Leach, 1994: 52)شود تقسیم می
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 هنجارگریزی معنایی( 1ـ2ـ4

طور منعقی، ناسازگار و از جهاتی متناق  به شود کههنجارگریزی مکنایی به آن دسته از روابط مکنایی گفته می»در واقع 

های از انواع آرایهنسوی تاریخی اس ، اما  المصدورنفثه دلیرغم اینکه سبک (.Short, 1996: 43)« روندبه شمار می

 شده اس : سازی زبانی ایا اثرکه همیا دامل سبب افزایش ادبیّ  متا و برجسته وفور بهره جستهادبی و صورخیا، به

  تشبیهـ 
)زیادری « اناداخ  بخیال، تناگ و تاریاک ازده و حوصالمغاری چاون حاا، محنا خود را پیاده و پای کشان با »

داند که در واقع بادا  شکساتا تنگ و تاریک می زده و حوصلا بخیل رامانند حا، محن را  رکه مغا (57: 1343نسوی، 

 قوادد مکنایی زبان مکمو، و برجستگی زبان اثر شده اس .

ناپوشیده، شتا  زده بر لباس شبا  خضا  قیر هنوز مشغو، ناشده، دس  همه در گِل گرفتند، و دالم ه جهان پیر ب»

اسا  کاه بار اسااس قواداد زباان مکماو،،  . هنجارگریزی مکنایی حاصل تشبیه شابا  باه لبااس(100)همان: « سر دوانید

برجساتگی  جارهای مکنایی زبان گریخته و باد تشبیه، از هن اما نویسنده با ایجاد ایا لباس باشد تواندهیهوق  شبا  نمی

 زبانی در اثر خود شده اس .

نوبهاار را باه حضارت دیسای )ع( تشابیه کارده و  .(101)همان: « ای در نفس داش ، مکجزهوارصباغ نوبهار، دیسی»

 امر محا، اس .که بر اساس هنجارهای مکنایی زبان، ایا حا، آن مانند او، صاحب مکجزه دانسته اس 

برگشاتگی خاود را باه  نویسانده خواساته تاا بخا .(92)هماان: « چون کار ما فروبسته بوددر هر خانه که رفتم، ه ب»

هاا را باه بخا  مخاطب القا کند؛ لذا هنجارهای مکنایی را کنار زده و بسته باودن درهاای خاناه بهتریا حال  ممکا دینی

 خود که بسته اس ، مانند کرده اس .

نویسنده با ایجاد هنجارگریزی مکناایی،  .(7)همان: « زلف دلبران پریشانس صاریف احوا، روزگار چون تاطر از خ»

 پریشانی خاطر خویش را به زلف دلبران تشبیه کرده اس .

« از کوه شهوار طلوع کرد، مهر چون ورق بزرجمهار از معلاع شارقی برتافا  نوشیروان هخورشید چون کلاه گوش»

 خود دامل برجستگی زبانی اس . اس  کههنجارگریزی مکنایی حاصل از تشبیه خورشید به کلاه انوشیروان  .(42)همان: 

 استعارۀ مرشحهـ 
زمایا  ابود، که خشکسا، فتنا سحا غرو  محجو  شد. نی ه بود، که جهان تاریک را روشا کرد، پس ب آفتا »

کناد؛ دلال  میس قوادد زبان، هر واژه بر یک مفهوم خا  بر اسا .(47)همان: « را سیرا  گردانید، پس بساط درنوردید

القا کنندۀ مفهوم ابر اس ؛ حاا، آنکاه  یدی اس  که در آسمان اس  و کلما سحا گر خورشتدادی یکنی واژۀ خورشید

بارده  کاارشان بهنویسنده پا به فراسوی ایا قاددۀ مکنایی زبان گذاشته و دو واژۀ مذکور را در مفهومی غیر از مکنای اصلی

 ممدوح خود اس ، نه خورشید و ابر واقکی. اس  که همانا منظور او از خورشید و سحا 

 استعارۀ تهکمیهـ 
منظور  .(102)همان: « مکماران تاتار! که بر دقب رسیدند، تتما دمارت! واجب داشتند و خش  بر خش  نگذاشتند»

؛ دمارت کاملاً باردکس آن اسا  یکنای ویرانگاران تاتاار و ویرانایکار بردن دباراتی چون مکماران تاتار و از به نویسنده

ییم روز گاوکند، نه متضاد خود؛ یکنی وقتای مایحا، آنکه بر اساس قوادد مکنایی زبان، هر واژه به مفهوم خود دلال  می
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نی خرابی و ویرانای برده، منظورش دقیقاً ضد آن یککار را به منظورمان صب  اس ، نه شب؛ اما وقتی نویسنده واژۀ دمارت

 المصدور شده اس .نفثهکارگیری واژگان باد  برجستگی زبانی در از به اس  که ایا نوع

. منظور نویسانده (16)همان: « چون در نصب آن بزرگ! دد، و مکرف  ردای  نکرده بود، صرف او لازم شناخ »

 دقیقاً بردکس آن اس . از واژۀ بزرگ

 تشخیصـ 
« ی غفل  ورای رای و بصیرت فرو گذاشا بیا را تاریک گردانید و تقدیر آسمانی پردهی باریکقضای بد دیده»

تاوان های واقکی هر مفهوم بر آن اس  کاه طباق ایاا قاداده نمایاز دیگر قوادد مکنایی زبان، صدق ویژگی (.21)همان: 

نویسانده باا گریاز از ایاا هنجاار، ها و افکا، موجاودات زناده را باه اشایاء و مفااهیم غیرجانادار نساب  داد؛ ولای ویژگی

باه  های تاریک گرداندن دیده و فروگذاشاتا پاردهطوری که با نسب  دادن ویژگیبرجستگی زبانی ایجاد کرده اس ؛ به

شاان در زباان خاارج هنجارگریزی مکنایی ایجاد نموده و ایا مفاهیم را از ویژگی مکماو، یرجاندار قضا و قدردو مفهوم غ

 کرده اس .

نشیا برف با سر کوه رود، و فراش نسیم بساط جهان سپیدگلیم در هم پیهد، کوه داما پیاراها گاازری تاا راه دیّار»

کمرگاه درنوردد و سالس ابر با شمشیر برق قاطع طریق برف را ماده قعع کند، سپیدکاران برف در آن هفتاه از فارط حیاا 

، بساط در هم پیهیدن، درنوردیدن پیراها، قعع کاردن راه و کوه رفتا سر. نویسنده افکا، جانداری (99)همان: « آ  شود

که خلاف قوادد مکنایی زباان و دامال ایجااد  داده نسب  داری چون برف، نسیم، کوه، ابر و برفرا به مفاهیم غیرجان حیا

 هنجارگریزی مکنایی و برجستگی زبانی اس .

 کنایهـ 
اما گاه اینعور نیس ؛ مثلاً در  که از مکنای آن مشخص اس  رساندیای مفهوم خاصی را مطبق قاددۀ زبان هر جمله

. (51)هماان: ...« حاصل، همه شب دعارد را آزرده بودم، ودر آخر شب موافقا  بخا  نماوده در آن سودای بی»دبارت 

 د.مکنی ظاهری آنها نیس ، بلکه مفهوم دیگری در نظر دار منظور نویسنده از دعارد را آزردن و موافق  بخ  نمودن

لب . دم فروخوردن و (5)همان: « دم فروخور و لب مگشای، چه، مهربانی نیس  که دلپردازی را شاید»همهنینی در 

 اس . خود نیس  بلکه منظور نویسنده سخا نگفتادر مکنای ظاهری  ننگشود

آ  در دهدی که ابنای دهد در وفای دهد غبار او نتوانناد شاکاف . اوسا  آن لعیاف طبکای کاه اوس  آن نیک»

 (.8)همان: « لعاف  گرد او نتواند یاف 

 هنجارگریزی نحوی( 2ـ2ـ4

 جمله و گریز از قوادد نحوی زبان مکیار ۀجایی دناصر اصلی و سازندهایا نوع هنجارگریزی دبارت اس  از جاب

(Leach, 1969: 45.)تر کرده اس  که وفور بهره جسته و زبان اثر خود را برجستهنسوی از ایا نوع هنجارگریزی نیز به

 :شوداشاره میهایی از آن در زیر به نمونه

  حذف فعلـ 

گااه فکال  ،المصادورنفثاه شاود. درسازی زبانی میگاهی حذف فکل در جمله باد  هنجارگریزی نحوی و برجسته

 شود:فکل او، حذف می ادوم به قرین
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: 1343زیادری نساوی، )...« تاتاار بنادکردنی داده  یی شیرکوه به مهمی فرستاده بود و اسایرشبانه ما بنده را بقلکه»

 حا، آنکه بر پایا قوادد زبان، هر جمله باید دارای فکل باشد. . فکل بود در جملا دوم حذف شده اس ،(20
در  . فکل اشا (15)همان: ...« نه هر سنگ که از بدخشان خیزد گوهر اس ، و نه هر نی که در مصر روید، نیشکر، »

 ینا فکل او، حذف شده اس .جملا دوم به قر
 و گاهی فکل او، به قرینا فکل دوم حذف شده اس :

و از خرد و بزرگ و تازیک و ترک، هار آفریاده کاه در د، محبا  او آمیزشای، و در جاان ماودت او آویزشای »

 (.23)همان: ...« قدرت خدایی جدایی افتاده ه داش ، ب
 اند:ای حذف شدهو گاهی نیز افکا، بدون هی  قرینه

 .یکنی خزیده اس  و کشیده اس  .(13)همان: ...« در کمیا فرص  خزیده، کمان قصد تا گوش کشیده، »
دۀ نجاات گفتی سکندر در میان ظلمات گرفتار، و آ  حیات تیره؛ مردماک چشام اسالام در محجار ظالام، و دیا»

 در انتهای جملات بدون قرینه حذف شده اس . فکل بود .(42)همان: ...« خیره، 

 حذف ضمیر فاعلی فعل به قرینهـ 

محاماات بااز ه ای بزهی دار، که زهی در مقام مرامات از کمان بازنگرفتند، و زار کار که در صف کارزار لحظه»... 

 .یکنی باز نایستادند .(45)همان: ...« نایستاد 
 .(12)هماان: « شاناخ مای های هلالی در سیر متوالی لیالی بی پرداختم، و از شباوقات روز در سادات شب می»

 .شناختممییکنی 
 .(65)هماان: « خرقا درویشانه بر سر افگندم، و خویشتا متفکروار از آن دروازۀ زندان بیگناهاان بیارون اناداخ »...

 بیرون انداختم.یکنی 
 فعل وصفی ـ 

سارافراز گشاته، تیار کاه بلارک آبخورده تا خونخوار شده، خون خوار شده، سنان سرافراز باه مثاا، زور آزمایاان »

 (.2)همان: « نصیب هدف بودی، تیر ضمیر آمده
 (.78)همان: « بر سبیل شتم آی  حرم  بر او ختم کرده، ... دس  گرفته آوردند» 
 (.102)همان: « نوشهر رسیدیمه بنگر که چگونه باشد احوا، همه! همه روی به راه آورده بپنج شش روز ب»

 تقدیم صفت بر موصوفـ 

 (. 3)همان:« که هنگام مهاجرت خفیر ضمایر و ترجمان سرایر اس  از قلمتیز ت»
 کاربردهای متفاوت راـ 

اتفاق خیر را شبانه اسپی نیکو خریده باودم » لاکاربردهای مختلفی دارد؛ برای مثا، در جم المصدورنفثه در حرف را

 تاوان گفا : از اتفااق خیار شابانه.مای جاای رابه کار رفته اس  که به دنوان حرف اضافه به ،(21)همان: « و جنبی  کرده

 های زیر:همهنیا در جمله
 (.52)همان: « در زیا بود، درآوردم راپای باسپی که اتفاق »
 (.67)همان: « خبر از ما پرسیدند راشبی دو سوار به ما رسیدند، و اتفاق خیر نیم»

 به کار رفته اس : ر آنمکاد،ِ از برای و از بهه دربی که برای اختصا  و لدر مکنی مفکو، و گاه نیز را
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لکا رفیقان همهون ما از غذا به خونخواری قناد  نمودند و از شرا  بآ  دیده اکتفا نکرده، دوام انادوه دالاوۀ »

 (.58)همان: « شب قصدِ آمد کردنده ، برامحن  
 اس :کار رفته رسد، بهنظر میدر مواردی که امروزه زاید به  ارو گاه نیز 

مردم چون د، از دول  برگیرند، چنانکه در طبایکس ، دس  باموا، اربا  دول  دراز کنناد، تاا بارآن جملاه کاه »

 (.64)همان: « راواقع شد، جه  دفع مضرت 
 نشانا مفکو، اس : و گاه را
 (.1)همان: « جفُای خود گردانیده راسیلا  جفای ایام، سرهای سروران »

 و گاه نیز فک اضافه اس :
 )همان(.« گذر بر جداو، ممات متکیا گشته راطوفان بلا چنان بالا گرفته که کشتی حیات »

 سوی و ازکاربرد با در معنیِ به، بهـ 

ساازی که بیشاتر سابب برجساته سوی و به همراه آمدهبههون: از، به، همانی مختلفی در مک المصدوردر نفثه حرف با

 شده اس :
 (.9)همان: « قزویا اتفاق مکاودت افتاد باجون از الموت ... »
 (.6)همان: « گور بری درنگنجی باغصا اخوان نامصادق و اصدقاء مماذق اگر »
 (.51)همان: « ی خویش رویمسر قصه با»
 (.48)همان: « سرگیریم باشرح حا، تا مهجور و د، رنجور »

 باء تأکید بر سر افعالـ 

 (.63)همان: « بیاوردمیچند کاغذ سگ داما پوستیا ازو درچیند، در بندی »
 (.69)همان: « کرد ببایس ضرورت در آن راه زی دیرینه تغییر ه ب»
 (.81)همان: « بخواندیو دفتری که چون »

 تقدیم باء تأکید بر فعل نفیـ 

 (.17)همان:  «اس  بننشستهو از آن وق  باز که کار بدیا جمله هشته اس ، »
 (.105)همان: « گذش ، نمانده اس  بنتوانای که بی آن بر چنان سردسیر و تا را جامه»
 (.122)همان: « ؟!امبنکاشتهام، بتوان گف  که: تخم نیکی نیز اجرت قاصدی باز پس نگذاشته»

 هنجارگریزی واژگانی( 3ـ2ـ4

ای زبان مکیار های جدیدی اس  که بر اساس انحراف از قوادد ساخ  واژهمکنای ابداع واژههنجارگریزی واژگانی به

 اند،اشاره کرده .(Short, 1996: 45)و شورت  (.Leach, 1969: 42)طور که لی  گیرد. به دبارتی، همانصورت می

نسوی همواره و در  ژگانی اس .شود، نودی از هنجارگریزی وامعرح می 14نوواژهها به دنوان آنهه در ساخ  واژه

بودن کلمات به دو دلیل  نودی غریب و تازه هستند؛ ایا غریب و تازهگیرد که بهجای متا، از واژگانی بهره میجای

اع و ساخ  ترکیباتی ابد دلیل دبارات و کلمات مهجور فارسی و دربی؛ دوم به از گیریهرهب دلیل  نخس  به ،دمده اس 

؛ اس ادن قلّ  ساخته، قابل توجه برای نشان د با کلما ریزه نسوی ه اس ؛ برای مثا، ترکیباتی کهنویسند جدید توسط

                                                           
14. Neologism 
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ه ااافل از آنکااغ»و  (13: 1343وی، اا)زیدری نس «یافتمی...یانم لی  یا و –م اکه یافت زهاریقرب آن »ارت الاً در دبامث

« که داش  ... راه سمنان گرف  ایریزهدرضه بخود »و  (15)همان: « مجرد پای بر فرق فرقدان نتوان نهاد ریزۀفضلهب

که در زبان مکمو،  دیدی از واژگان را ایجاد کردهشکل ج نده با مرکب کردن کلمات با واژۀ ریزهنویس .(10)همان: 

  شده اس . دورالمصنفثه کاربرد ندارد و از ایا رو باد  برجستگی زبانی در

کاار باردن ترکیبااتی چاون: شاد های زیر نیز قابل مشاهده اس  که باههای بدیع در نمونههنر نسوی در ساخ  واژه

 آمد، آنگاه باز، آ  دهان، چیزکی و ... بیانگر تسلط نسوی به زبان فارسی اس :

 (.1: همان)« گرفته آمدشدتا ایا دو روی تیز زبان در میان »

 (.)همان« نه سر از خوا  برداشتهکه فت آنگاه بازاز 

 (.9)همان: « ...همراه بود چیزکیجون با او گوسفندی و اندک مایه »

 (.114)همان: « چند برخیز روزکیاز ایا آبخیز که هر لحظه تیزتر اس ، »

در ی کاار باردن کلماات چناد مکناایسازی و ایجاد هنجارگریزی واژگانی، باهاز شگردهای دیگر نسوی در برجسته

 آمده اس : مکنی هدفو هم به هم به مکنی پیکان و ابزار جنگیتیر یک جمله اس ؛ برای مثا، واژۀ 

 (.2)همان: « ضمیر آمده... تیرکه نصیب هدف بودی،  تیر»

 :رفته اس هر دو مکنی سرورران و سرها به کار  در رؤوس که واژۀو یا 

 (.)همان« در لگدکو  افتاده رؤوسرا  رؤوس»

 کار برده اس :به هااستخوانرا هم به مکنی بزرگان و هم به مکنی  ر جملا زیر واژۀ دظامو یا د

 (.)همان...« لگد کو  شده،  دِظامرا  دِظام»...

دمل کارده اسا ؛ هنار دیگار او در هنجاارگریزی واژگاانی، ایجااد ناودی  بسیار با ظراف  نسوی در ابداع واژگان

 :هستند از ایا قبیل سرافراز و وارخون خسر برداشته،  جناس مرکب اس . برای مثا،، در جملات زیر ترکیبات

 رخاون خاواشاده،  خونخاوار، بالارک آبخاورده تاا سر برداشته، هزاران سر برداشتهاز آنگاه باز که فتنه از خوا  »

ات و اودی ابدادااناباه ورامذکا تماامی ماوارد (.1اا2ان: ا)هم« هاگشت رافرازاسا، زورآزمایان امثه ب رافرازاسانِ اده، سنِاش

گیاری از ایاا ناوع کلماات های خلاقانا خود نویسنده اس  و در زبان مکیار کاربرد ندارد؛ لاذا سااخ  و بهارهسازیواژه

 اس .  شدهباد  گریز از هنجارهای واژگانی زبان 

 هنجارگریزی سبکی( 4ـ2ـ4

گیرد. از لای متا از سبک و شیوۀ مألوف خود ددو، کند، هنجارگریزی سبکی صورت میهرگاه که مؤلف در لابه

تریا شیوۀ نسوی کارگیری اشکار، روایات و آیات دربی مهماز گونا تاریخی اس ، به المصدورنفثه آنجایی که سبک نثر

رود. ار میاشمان ادبی بهاوجود آمدن زبار و بهاارگریزی از زبان خودکااس  که دامل هنجدر ددو، از ایا سبک 

 د از:تنهایی از ایا نوع هنجارگریزی دبارنمونه

 (.1: همان)« سر ربای متبد، شده ریق حسامب هبروق غمام بصر ربای ی/ک/ادُ البْ/رْقُ ی/خْع/فُ أ/بصْ/ار/همُْ ب»

وه پاای مقاسااات آن نادارد، و دود آن چهارۀ خورشاید را تاریاک کناد ت/ک/ااادُ هاای خاویش کاه کااز سرگذشا »

کارگیری به .(4)همان: « الس/ّم/او/اتُ ی/ت/ف/ع/ّرْن/ منِهُْ و/ت/نْش/قُّ الْأ/رْضُ و/ت/خِرُّ الجِْب/ا،ُ ه/دًّا سروایی قلیل که تفصیل آن بتعویل انجامد

 اس  که باد  برجستگی زبانی شده اس . آیات در ایا نمونه، نودی گریز از سبک اصلی اثر
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 گف :گذرانید و بخ  به زبان حا، میبدیا صف  همه روز با یوز و باز، و همه شب در نشاط و ناز می»

 یااا راقِاادِ اللیاالِ م/سااروراً بِأ/و/ل ااهِ
  

 أِن  الح/وادِث/ ق/د ی/عرُقا/ أساحارا 

(20)همان:                          

 (.36)همان: « پنداشتم، برسمراندم، تا پیش از وقوع واقکه که خود واقع میالس حا ِ ت/حثُُّهُ رِی ُ الج/نُو ِ، میس/یر/ »

خیر، احزا  شیعان پیراما جناات سالعان فروگرفتاه و اصحا  م/شأ/مه در درصات حضرت حشر گشته و میمنه بی»

 میسره غافل، 

ا  همُ و بُسااااعهُمُ ح/ریاااارٌف/م/ساااا 

 ک/فِّاااهِ مِااانهمُ ق/نااااه و م/اااا فااای
 

ب ح/همُ و بُساااعهُمُ تُااارا    و/ صااا/
 ک/م/ااا فاای ک/فِّااهِ مِاانهمُ خِضااا ُ

(43)همان:                           

 

در تجاذ  نکبای نکب ، خاشاکوار در تسالب دواصف غرب  افتاد؛ از آن روز باز که در قوس رجا منزدای، و در »

ی و بیمارادی و انتهاای مادت غ/ا ُّ و الز/ماانُ ب/م/مالِاه، تاا اماروز کاه ایاام ناکاام درصا أمال متبساکی باود )ع( أذا الک/ایشُ

 ویسنده از سابک اصالی ماتا )کاه، نکار رفتهبهالمصدور نفثه وفور دربه های مذکور کهثا،در م (.55)همان: « ...شادیس 

ه مخاتص سابک تفسایری و درفاانی کا خی اس ( ددو، کرده و آیات، اشکار و احادیثی به زبان دربی آوردهروای  تاری

 المصادوردر نفثاه؛ از ایا رو ایا شیوه نودی هنجارگریزی سبکی اس  که یکی از دوامال اصالی برجساتگی زباانی اس 

 شود.محسو  می

 هنجارگریزی گویشی( 5ـ2ـ4

که وارد زبان مکیار  ای یا اجتمادی خا هایی از گویش منعقهکارگیری ساخ هنجارگریزی گویشی دبارت اس  از به

کار برده اس ، ریشه به دورصالمنفثه برخی واژگانی که نسوی در (.Leach, 1969: 49)شود  شده و از آن استفاده می

های ذکر شده بر اساس تغییر در با توجه به اینکه به لهجا زمان مؤلف دسترسی نداریم، نمونه .های بومی دارددر گویش

 اند:فرم واژگان آورده شده

 (.2: 1343)زیدری نسوی، « همه که قالب نیم خسته از کشتی امل بر لوحی شکسته مانده اس  بازیا»
جناات سالعان فروگرفتاه و  پیراماخیر، احزا  شیعان اصحا  م/شأ/مه در درصات حضرت حشر گشته و میمنه بی»

 (.43)همان: « میسره غافل
مهااجرت یااران و ه با شابانروزیگی گرفتاه و دیاده از گریاا سبب مفارق  احبا  و دوستان تیره مشار  لذات ب»

 (.23)همان: « اصحا  خیرگی یافته
 (.99)همان: « ظهور یافته بود أرمیهدستی ما، مِلء/ الأرض، در آن حدود و شهر تهی» 
 (.21)همان: « حرک  ببایس  فرمود موغانچه دقیب ایا حا، رایات ادلی را بر صو  »
 (.94)همان:  «امتی او با جان آمیخته بود، همهنانس  که دیده، که دوسآذربیجانو » 

 هنجارگریزی آوایی( 6ـ2ـ4

خاورد؛ بارای نیز به چشم میالمصدور نفثههنجارگریزی آوایی، همان گریز از قوادد آوایی زبان مکیار اس  که در 

 هایی از ابدا،، حذف، تخفیف آورده شده اس :مثا، نمونه
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 (20)همان: « نیکو خریده بودم اسپیاتفاق خیر را شبانه »

 (.4 )همان:« همه غم درو بود یکد، نیس  کایاو آنکه »

ای کاه در د، محبا  او آمیزشای، و در جاان ماودت او آویزشای و ترک، هر آفریده تازیکاز خرد و بزرگ و » 

 (.23)همان: « قدرت خدایی جدایی افتادهه داش ، ب

 (.22)همان: « الظ لامِ،  بر آن حدود گذشتم، فی امانٍ ماِ لِباسِ نیم شب»

 هنجارگریزی تاریخی( 7ـ2ـ4

ها و کارکردهایی گیری از ایا شیوه، از صورتگونا زمانی زبان مکیار اس  که نویسنده با بهره تاریخی هنجارگریزی

سازی تریا دوامل برجستهجتریا و رایایا نوع از هنجارگریزی یکی از مهم .کند که در قدیم رایج بوده اس استفاده می

کار به المصدورنفثه طور کلی، هر ساخ  یا واژۀ کها و قدیمی را که نسوی درشود. بهمحسو  می المصدورنفثهزبان 

 شمار آورد:توان هنجارگریزی تاریخی بهبرده و امروزه مغایر با زبان مکیار اس ، می

 (.1: همان)« پای بر کران نهادهسلام  »

 (.11)همان: « امکه د، خرسند گرداند نشنوده مقنکیپرسان پرسانِ احوا، او بودم، »

خدم  برتافته، چون حا، بار آن جملاه دیادم،  صو از  دنان ملو،تصمیم یافته بود، و د،  دزل هر چند دزیم  »

 (.15ا16 )همان:« جوش آمده در رگِ طبیک  ب حمیّ خون 

 (.22)همان: « افکندندغافل گشتند، و خویش را به خامی طمع در دام وزیر  دقیقها و هم بر ایا راه چاه کنده، از ای»

ه نماود، باکاه مای معاولا و شمشیر مشاغو، شاده و از  سنان محادث و  تحدیدنیزه و تیر و و  تثقیفه ببکد از آن »

 (.37)همان: « را بر مصابرت اختیار کرده مساورتمصاول  باز آمده، 

 نتیجه (5

ساز زبان گیری نسوی از دناصر برجستهاش، بهرهدورهالمصدور در میان آثار همزیبایی و برجستگی نفثه از جمله دوامل

، زبان اثر خود را به زبانی یز به کمک هنجارگریزیهای زبان فارسی و ننسوی توانسته اس  با استفاده از قابلی  .اس 

. از میان نده اس او را مجذو  و شیفتا خود گردا و طب گذاشتهطوری که بیشتریا تأثیر را بر مخاادبی تبدیل نماید؛ به

المصدور های واژگانی، سبکی، تاریخی، آوایی، گویشی، مکنایی و نحوی در نفثههای هنجارگریزی، هنجارگریزیروش

هنجارگریزی گویشی نیز با توجه به  بسامد بیشتری دارد وهنجارگریزی مکنایی و نحوی اند که در ایا میان قابل مشاهده

. افزون بر اس کثرت استکما، واژگان غریب و ددم دسترسی و آشنایی به لهجا دورۀ مؤلف، از بسامد کمتری برخوردار 

گیری از انواع توازن مکنایی و ساختاری، سبب افزایش موسیقی کلام و نیز هنجارگریزی، نسوی توانسته اس  با بهره

واع توازن، نثر اا، و ردای  اناور خیاواع صاگیری از انرهاوی توانسته اس  با بهاود شود. نساان اثر خاتر شدن زبادبی

گیری از المصدور را تا حد زیادی به شکر نزدیک کند و ایا اثر از مکدود آثاری اس  که مؤلف آن توانسته با بهرهنفثه

 اطبیا خود اراله نماید.های گوناگون زبان، متنی ادبی بیافریند و به مخقابلی 

 تعارض منافع

 ، پژوهش حاضر فاقد هرگونه تکارض منافع اس .طبق گفتا نویسندگان
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 منابع

 ساختار و تأویل متا. تهران: مرکز.(. 1385) احمدی، بابک.

 .7ا24. صص: 42 شمارۀ .اورمزد اپژوهشنام .«سازی و هنجارشکنی در قصاید خاقانیبرجسته(. »1397امیری، فریدون. ) ؛الهی، ذبی  الله

گردهمایی سراسری انجما تارویج زباان و  .«سازی در مخزن الاسرار نظامیزدایی و برجستهآشنایی(. »1393اسمادیلی، زیبا. ) ؛اکبری، منوچهر

 .اد  فارسی ایران

 تهران: مرکز. ترجما دباس مخبر. درآمدی بر نظریا ادبی. (. پیش1383ایگلتون، تری. )

 (. مبانی نظریا ادبی. مترجم محمدرضا ابوالقاسمی. تهران: ماهی.1384برتنس، هانس. ) 

 ام ابری اس . تهران: مروارید.انهخ(. 1389پورنامداریان، تقی. )

 .115ـ142 . صص:27 . شمارۀتکلیمی ادبیات ا نامپژوهش «.المصدور نسویتحلیل محتوای نفثه»(. 1394آذر، محمد. )حکیم

دی. تهاران: اداره کال نگاارش وزارت رالمصادور. باه تصاحی  و توضای  امیرحسایا یزدگا(. نفثاه1343محمد. )زیدری نسوی، شها  الدیا 

 آموزش و پرورش.

 (. مجموده آثار. تهران: زمانه.1381شاملو، احمد. )

. 238 . شامارۀ اد  فارسایزباان و «. رالمصادوات بادیکی و بیاانی در نفثهتبییا الگوی کاربرد صاناد»(. 1397جکفری، سمانه. ) ؛شامیان، حسا

 .119ا144صص: 

 (. موسیقی شکر. تهران: آگاه.1391شفیکی کدکنی، محمدرضا. ) 

 (. نقد ادبی. تهران: فردوس.1380شمیسا، سیروس. )

دی. کات ادبی. به کوشش فارزان ساجوساختگرایی و پساساحتگرایی و معال(. هنر به مثابا فا؛ از مجموده مقالات 1380شکلوفسکی، ویکتور. )

 تهران: سورۀ مهر.

 (. از زبانشناسی به ادبیات. تهران: سورۀ مهر.1383صفوی، کوروش. )

 آشنایی با زبانشناسی در معالکات اد  فارسی. تهران: دلمی.(. 1394)صفوی، کوروش. 

  .118ا173: صص .14 ۀشمار .فنون ادبی «.المصدور زیدری نسویشناسی نفثهسبک(. »1395) .مظفری، سولماز ؛طهماسبی، فریدون

ریار ار شهاااثا« وق بنفشاهاشا»هاای زباانی در داساتان کوتااه ساازیبرجسته(. »1393فقیهیان، نکیمه و نصراصفهانی، محمدرضا. ) ؛طلایی، مولود

 . 85ا103. صص: 4. شمارۀ ادبیات پارسی مکاصر .«شناختی دیوید لی (پور )بر مبنای چهارچو  زبانمندنی

 های نقد ادبی مکاصر )صورتگرایی و ساختارگرایی(. تهران: سم .(. نظریه1377)دلوی مقدم، مهیار. 

 (. آوا و القا. تهران: هرمس.1383قویمی، مهوش. )

  . 207ا222: صص  .8 . شمارۀیفنون ادب«. نفثه المصدور یباشناختیو ز یساختار یواکاو(. »1395) .حبو ، فرشتهم

. 14 . شامارۀشناسای نظام و نثار فارسای )بهاار اد (سبک «.رالمصادونفثههای زبانی و بلاغای ه ویژگینگاهی تازه ب»(. 1390مهربان، صدیقه. )

  . 143ا153صص: 

 (. دیوان استاد منوچهری دامغانی. به کوشش دکتر محمد دبیر سیاقی. تهران: کتابفروشی زوار.1338منوچهری، احمد با قوس. )

، جساتارهای زباانی. «سازی زبانی در تاریخ بیهقی بار اسااس نظریاا جفاری لای برجسته(. »1398حاجی آقابابایی، محمدرضا. ) ؛موسوی، نکیمه

 . 163ا192صص:  .55 ۀشمار
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